Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

raghu nandana-kEdAragauLa 

In the kRti 'raghu nandana raghu nandana' - rAga kEdAragauLa, Sri 
tyAgarAja, sings praises of the Lord. 

P raghu nandana raghu nandana raghu nandana rAma 

Cl pADudu ninu vEDudu koniyADudu Sri rAma (raghu) 

C2 kOriti ninu j Eriti nanu dUrakuml rAma ( raghu) 

C3 EmO(y)ani nl manasuna ’EmarakE rAma (raghu) 

C4 gati lEd(a)ni pati nlv(a)ni mati nE SaraN(a)NTi (raghu) 

C5 jAlamu nIk(E)lanu nE tALanu Sri 101a (raghu) 

C6 gaTTiga ninu paTTina tanak(i)TTi vetal(E)la (raghu) 

C7 nlkE daya nlkE dama nIk(e)varE sATi (raghu) 

C8 ninu telisina ghanulanu nE dina dinamunu talatu ( raghu) 

C9 2 mullOkamul(a)llADina 3 illE gati kAni (raghu) 

CIO ilan(a)ntaTa kala 4 vAnaku jaladhE gati kAni (raghu) 

Cll 5 guNamulalOn(a)Nig(u)NTE 6 guNiyE gati kAni (raghu) 

C12 7 enni vitamul(u)nnAnu ninnE cEravale (raghu) 

C13 Srita mAnava hita-kara pAlita tyAgarAja (raghu) 

Gist 

O Lord raghu nandana! O Lord rAma! O Lord enamoured by lakshml ! O 
Benefactor of dependent people! O Lord who nourishes this tyAgarAja! 



I shall sing about You, entreat You and extol You. 

I desired and joined You; please do not rebuke me. 

Don't be deceived in Your mind that there is something else. 

As there is no other refuge, I sought refuge that You are my Lord. 

Why this procrastination or deception by You? I cannot bear. 

Why this kind of suffering for me who has held on to You fast? 

Yours indeed is the real compassion and real self-restraint; whoever is 
egual to You! 

I shall remember every day those great persons who know You. 

Even if one wanders about all the three Worlds, one's own house alone is 
one's refuge. 

For the rains that pour everywhere on the Earth, the ocean is the only 
destination. 

If one remains co nfin ed to the three qualities (sattva, rajas, tamas), the 
Lord alone is the refuge. 

No matter how many methods (of worship) are there, all are bound to 
lead to You alone. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

Cl O Lord Sri rAma! I shall sing (pADudu) about You (ninu); I shall entreat 
(vEDudu) You and I shall extol (koniyADudu) You; 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C2 O Lord rAma! I desired (kOriti) and joined (j Eriti) You (ninu); please do 
not rebuke (dUrakuml) me (nanu); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C3 O Lord rAma! Don't be deceived (EmarakE) in Your (nl) mind 
(manasuna) that (ani) there is something else (EmO) (EmOyani); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C4 As (ani) there is no (lEdu) (lEdani) other refuge (gati), in my mind 
(mati), I (nE) sought (aNTi) refuge (SaraNu) (SaraNaNTi) that (ani) You (nlvu) 
(nlvani) are my Lord (pati) (literally husband); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 



C5 O Lord enamoured (101a) by lakshml (Sri)! Why (Elanu) this 
procrastination or deception (jAlamu) by You (nlku) (literally to You) 
(nlkElanu)? I (nE) cannot bear (tALanu); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C6 Why (Ela) this kind of (iTTi) suffering (vetalu) (vetalEla) for me (tanaku) 
(tanakiTTi) who has held (paTTina) on to You (ninu) fast (gaTTiga)? 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C7 Yours indeed (nlkE) is the real compassion (daya); Yours indeed (nlkE) 
is the real self-restraint (dama); whoever (evarE) is equal (sATi) to You (nlku) 
(nlkevarE) ! 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C8 I (nE) shall remember (talatu) every day (dina dinamunu) those great 
persons (ghanulanu) who know (telisina) You (ninu); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C9 Even if one wanders about (allADina) all the three Worlds 

(mullOkamulu) (mullOkamulallADina), one's own house alone (illE) is indeed 
(kAni) one's refuge (gati); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

CIO For the rains (vAnaku) that pour (kala) (literally existing) everywhere 
(antaTa) on the Earth (ilanu) (ilanantaTa), the ocean only (jaladhE) is indeed 
(kAni) the destination (gati); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

Cll If one remains (uNTE) confined (aNigi) to the three gualities 

(gunamulalOna) (sattva, rajas, tamas) (guNamulalOnaNiguNTE), the Lord alone 
(guNiyE) (literally Virtuous) is the only (kAni) refuge (gati); 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C12 No matter how many (enni) methods (of worship) (vitamulu) are there 
(unnAnu) (vitamulunnAnu), all are bound to lead (cEravale) (literally join) to 
You (ninnE) alone; 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

C13 O Benefactor (hita-kara) of dependent (Srita) people (mAnava)! O Lord 
who nourishes (pAlita) this tyAgarAja! 

O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma! 

Note- 
Variations - 

3 - illE gati - illE gati. From the examples cited in the caraNas 10 - 12, 
'illE gati' seems to be appropriate. This is more so applying the prAsa-anuprAsa 
followed within each caraNa - mullOka- illE. 



General - In some books, caraNa 1 is given as anupallavi. 

References - 

2 - mullOkamu allADina illE gati - Please refer to kRti 'kAla 
haraNamElarA' - Suddha sAvEri, wherein Sri tyAgarAja states - 'cuTTi cuTTi 
pakshulella oeTTu vedaku rlti...' (In the same manner as all birds search their 
tree (where their nest is located) by roaming here and there....). 

4 - vAnaku jaladhE gati - AkASAt patitaM tOyaM sAgaraM prati- 
gacchati (sandhyA vandana SlOka). 

5 - guNamulOnu aNiguNTE - In this regard, the following verse from 
Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 14 refers - 

sattvaM rajas- tama iti guNAH prakRti-sambhavAH 1 1 
nibadhnanti mahA-bAhO dEhE dEhinam-avyayaM 1 1 5 1 1 

"sattva, rajas, and tamas - these three guNAs, O mighty- armed, bom of 
prakRti, bind fast in the body the indestructible embodied one." (Translation by 
Swami Swarupananda) 

7 - enni vitamulunnAnu ninnE cEravale - sarva dEva namaskAraM 
kESavaM prati-gacchati (sandhyA vandana SlOka). Please refer to discourse of 
kAnd mAhAsvami - http://www.vedarahasva.net/ namonama.htm 

Comments - 

1 - EmarakE - In some books, this has been translated as 'Don't deceive'. 
In view of the words 'nl madini', 'don't deceive' does not make sense. 

6 - guNiyE gati - The meaning of the word 'guNi 1 in the present context is 

obscure. 

Devanagari 

T T. FT d^d FT d’Fd FT d-Fd TFT 

f 1. qr§| Iff =P)Pddi^ alt tft (fj) 
f 2. qrtfrtrr Iff ^frfcr ff ff (ft) 

f 3. TTFr(F)TF FT FFFF TFT (FT) 

f4. ttttT F(F)TF qfcT Ft(F)TF FTF F fr(f)ff (FT) 

f5. ftff ft(%)ff f ftff alt fif (ft) 
f6. f%f Iff fttf ff(tfO% ff(f)f (ft) 

F7. 4% qF Fl% FF Ft(%)FT Fife (FT) 
f8. tFF ^fePdd FFFF % t^F pRFF FFF (FT) 

F9. dfPlcbd(F)FfTFT # FTF FFTF (FT) 


^rlO. ^00^: w r rfrT rfr 

^1 1 . wt^(^)m(tt)^ ttM t#t ^#r C^r) 

^rl2. TT% f^rnT(^)?TH M (t^) 

^13. fcr ttrst fkr-^r pfer ^tfrm (Tf) 

English with Special Characters 

pa. raghu nandana raghu nandana raghu nandana rama 
cal. padudu ninu vedudu koniyadudu sri rama (raghu) 
ca2. koriti ninu jeriti nanu durakumi rama (raghu) 
ca3. emo(ya)ni ni manasuna emarake rama (raghu) 
ca4. gati le(da)ni pati ni(va)ni mati ne sara(na)nti (raghu) 
ca5. jalamu ni(ke)lanu ne talanu sri lola (raghu) 
ca6. gattiga ninu pattina tana(ki)tti veta(le)la (raghu) 
ca7. nike daya nike dama ni(ke)vare sati (raghu) 
ca8. ninu telisina ghanulanu ne dina dinamunu talatu 
(raghu) 

ca9. mullokamu(la)lladina ille gati kani (raghu) 
calO. ila(na)ntata kala vanalcu jaladhe gati kani (raghu) 
call. gunamulalo(na)ni(gu)nte guniye gati kani (raghu) 
cal 2. enni vitamu(lu)nnanu ninne ceravale (raghu) 
cal 3. srita manava hita-kara palita tyagaraja (raghu) 

Telugu 

£>. 6£oo 666 666 6£oj 666 cp£o 

* 0 * 0*0 

t51. ^ cp<£o (6qboo) 

62. obcvjo sl8 S 66z 6j°6&)!h o cp<£o (6oboo) 

£>3. ^)^p(o&i)^) £> £)£o6“§ (j°6o (6qboj) 

*34. i3S S(£>)<D £>S £)(£)£> ^ ^6(ea)e3 (6£oo) 

CO ‘ 

65. ^o6x> £>Ci)t)£o ^ <sF”66d (6qboo) 

*36. (itSd 66j 6<66 66(5)S c3S(e5)o (6 £oj) 

co co co * 



67. tba 6 c 6 d £>“§ 660 !bcg)6~8 (6oboo) 

£58. ~&5)66 6 j 6 jo 6 j 7$ 66 666 x> 6 j 6060 (66x>) 

69. 6dd& s 66dd(o)o t =3)6 aeS 6S sO (6£oo) 

CO CO CO * 


£510. ■ae>(£)£&> 60 sj° 6 & tto ~6 673 jO (6Sboo) 

o * * 

£511. f5jea^5ooe)0 s (^6)e§(f x b)eS i*be3M) <5© sO (65 jd) 

a ‘ 

£512. 0£h £^&o(ex>)ar ,> )&> 75667=3 (66 00 ) 

00 00 oL. * 


£513. |$<°5 6j°66 6 ^6-66 i6=<D6 e^gilcpss (6oboo) 


Tamil 

U. IJ@ 4 JBJB^ 3 ioffT IJ@ 4 JBJB^ 3 65T IJ@ 4 IjrTLD 

ffl. u[T@gj 3 i®gu Geu@gj 3 Qan'iosflujn'tJlgj 3 yif ijitld (ij@ 4 ) 

82 . Coflsnrfl^l ifilep Ggoifli§ iBgy §jj 3 ij@lS ijtld (ij@ 4 ) 

8 3. SrGLD[T(Uj)io5 ! fl l| LD 657610'° 657 <JLDIjGc95 IJITLD (lj@ 4 ) 

s-A. a; 3 ^l Co<sD(^ 3 )<sofl u^l ifeuissfl ld^I Gib 01)17(6557)05157 iq_ (ij@ 4 ) 

& 5 . goi760(i_p i§(Gc95)6065)j Gib s^nwgry yf G60I760 (ij@ 4 ) 

#6. 55 3 lL|j. 95 3 10651] UL_Lq_65T ^65T(dl)Ll^ QiS 5J^(G6U)60 (lj@ 4 ) 

8-7 . I§Gc 95 ^ 3 UJ l|Gffi 5> 3 LD jS(G)<s)sxjG| 7 GTOI7Lq_ (ijg; 4 ) 

ff8. 10 65)1 Q^05l6flSl65T <95 4 65y6065y Gib $ 3 65T ^l 3 65T(Lpgy £560£FJ (lj@ 4 ) 

ff9. (ip6uG60l7a(Lp(6U)6b6UI7L). 3 65T £§)6uG60 ffi 3 ^l <951765*11 (lj(§ 4 ) 

fflO. @6U(io5T)rB^I_ 5560 6UI765T(§ g06oGf5 4 <95 3 £0 <95l765*rl (lj@ 4 ) 
ffll. @ 3 6557(Lp60G6m7(65T)655fl(@ 3 )6557Gl_ @ 3 655flGlJJ <95 3 £0 S5l7(o75fl (ijg; 4 ) 
8V.. 67 65165*11 oSl^(Lp(^j)65765TI7gy [065TG65T Gffr761j(ol60 (lj@ 4 ) 
ff13. 0Ulflf5 LDI765T6U Qjf)lf5-c95l7 UI76l51^ .gUJI7<95 3 IJI76D (lj(§ 4 ) 


jj^effTn! ^glrrg, rsrB^eirrrT ! ^glrrg, TsrB^effTrr ! ^ijiTLDrr ! 

1. urr@(36Li65T; 2_65Tan®>T G6uaR57®G<sij®iT; L| a LpjG^^gjGsusiT, ^ 1717 ^ 17 ! 

2. GamflGeirisiir; ^®5an65TUjanLrijGf50iT; ct © nan © it a ai^LurrG^^ ^lijm_Drr ! 

3. 6765T65tGqJ7QuJ 65T 2_65T§] LDSOT^leb <^LDrrrDCo<SlJ<S07n _ l mb, ^llJTLDrr! 

4. ad§l ^6 uQ^®it / ^an6U6U6ffT jSQujioffT, 2_<sr7GT7^^l6iifl6b rsnsOT L|aQ6D65TGrD«iT; 

5. lSI L q_su it^ ld £_©5TaGa65T? rgrrsOT ^rrGsT7SOT^ ^l6oa0LiSlanuj <aSl0LbuG<sijrTG©5T! 

6. QaLlk)_lUrTa :£_6ffT«r)0>TU LSllq.^ CT65Ta<£)uLILi)_LJULll_ G6iJi5«n®>TaG6T765T? 

7. 2 _ 6 stG^ ^anuj; 2_65 tG^ <ga@aaLb; 2_65TaQa<ajGrr it®! 

8 . 2 _ 6 ffT«n®iTUjr 51 iB^ GLoGisorTanij J 765 T ^gy^l 65 T(LpLb [ 0 an 65 ruGu 65 T; 

9. (5_p6ij60<£)<sb ^an&xj^rTgijLb ^cusoGld a^lLusirrGrDrT ! 



10. L|GiSlQuj£b£umb Quilhj_|ld LDanypag, ffii_Gsu GurraaeffrGrDiT! 

11. (gsrorrEJfficiflGsuGuj ^i_rEJ<£)u5l0rrji5rT6b @<sror6urr<3«>T a^lajenGjiirT! 

12 . CT^^an65T QrB|51ffi<srT ®0rB^rr^ii_b 2_65T«n65T<3iLi ujOTi_ujG£u<s5OT®Lb; 

13. ffrriirB^ LDU65TGy0ffi0 ®«>rlgd QeLuGsurrGioffT! iSpu_irTsijn'5 : «r)«>Tu GugmiGeunGisgT! 

HJrrg, rBrj^OTn! ®rr@ rBrj^OTn! ^rr@ rBrj^OTn! ^irrmorr! 

0£rorsurre5T - ^anjuajefT 

Kannada 

eo. dsdo ddd dsdo ddd dsdo ddd csdo 

1 O 1 Q • O 

do. ado dedodD iQ^oiradodD <Jh)<? osdo (d^o) 

d_9. &qo 03 ado de03 ddo doadabaoe osdo (d^do) 
da.. adj3e(a±i)a ae doddod adodSe osdo (d^do) 

d<y. d3 <s3 e(d)a d3 ae(d)a doS de dd(cs)c| (d^o) 

da?, asseodoo ae(de)e)do de ss'ddo ^ daeo (d^do) 
diL. ddd Ddo ddd dd(&)d dd(<de)o (d^do) 
d^.. a<de dad a<de ddo ae(d)dde ?33d (d^do) 
dej. ado d<£)&d ^doodo de ad addoodo dodb (d^o) 
dr. dDDdj^e^dDo(e))e»ad oa<de d3 5^a (d^do) 
doo. oao(d)da asdd a^o^e d3 55>a (d^o) 
don. dDC3dDDe)<diQe(d)d)(dD)£|e do^ccbe d3 s^a (d^do) 
doi). aa^ addDQ(exi)^dD ad^e dedd<d (d^o) 
doa.. hji doadd 3oddd a3<£)d s^dosai (d^do) 

Malayalam 

oJ. ©^J CD 03 CD ©^^ 0)030) ©<^aj} 0)030) ©0(2 

aJI. oJOOJQJG} ODlODJ GGJOU)^ Qdft.OO)10Q)OOU)^3^ (_(/0°) ©0(2 (©^^J^) 

aJ2. Gdft.0©1©)1 OOlO)] G^©1©)1 0)0)^ (3^©cft>^(2l ©0(2 (©^j) 

aJ3. n$G(20(QQ))0)1 0)°1 (20)00)^0) n$(2©Gd0o ©0(2 (©«£]}) 

aJ4. COffifl G&j(3)0)1 oJ©)1 0)1(fu)0)1 (2©)1 GO) C©©(6no)6ns1 (©^SJj) 

aJ5. SOejfflJ OD ff l(Gcft.)&JO)J GO) ©)0g3O)J (OOl G&JO&J (©^fiJ^) 

aJ6. COglCO OOlODJ oJglO) ©)0)(cft>1)§l 6)OJ©)(G&j)&J (©f^fiJ}) 



dji. nolccft. goq) nolGcft. go no1(6)cft.)ojGro croosl 

^J8. cdIcdj 6)co)ejlcmjlcD ^jcdj&jcd^ god gIcd gIcdc^ct^ co&jcoj 

sJ9. (2^G&J0dft.(2^(&j)eJ0rUDlCD gDCS&J CO«5fl dft.OCT)l ((O^&J^) 

^_iio. gD&j( arrows dBo&j cuocDdft.^ ss&jckd o)®)1 dBoOciol (co<^ejj) 
aJH O}J6TT)l2J&JGfiJ0((T))6TTfl((/)j)(26n3 C/^&mlGOQ) COCOfl <ft>OCTDl ((O^ejj) 

aiw. n^oml cijl(S)( 2 ^(&j^)omocD^ nolcnm g^j©qjq&j 

-U13. tool®) fflOCDQJ an 1 (O)-d 0 D© oJ0&jl«5) (O^OCflCOOSg ((0«£Jj) 

Assamese 

P. PMT p^ P^PP P^ PMT PtP 

m. % ftp cw cppfppmp # ptp (pp) 

0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

P*. CP«> ft^ GSrftfe PtP (PP[) 

PO. PCPf(P)fp f PP^JP PTP (P^[) 

P8. pft) M(P)fp pft) %P)fp pft) CP 3c t^'( c t)f^' (P^[) 

P<2. %CP>FP[ CP # CPM (P^) 

PC?. pfl'P fp<J Pflp V3p(fp>)fl' CP^f>(MH (P^[) 

PP. %P^ PP %P^ PP %CP\)PCP Ptf[? (PP[) 

PP. f^PT Oofpfpp PPPP CP fpp fpppp PM\? (PP) 

CK (A Os (A Os (A Ca 

r>. ^pM^j(p)prfep pfe pnfp (p^) 

Pbo. ^T(P)^ PM PlPf ^3MCP pfe Ptfp (p^) 

Pbb. «P^PCM(P)fP(«)C<% <#iUJ pfe Ppfp (p^) 

Pb^. pfp fptP CMPM (^) 

Pbvl). fifpp PtPP fpW-PPT PI Pi vs (PPp 

Bengali 

vf_ P^ PPP p^ PMT p^ PMT PtP 

Pb. PPPP ftp CPvpp CPPfpPMp # PtP (PP) 

Cas Os Os Cas Os Cas Os Cas 

R. CPPfP% ft^ G3?fp % P^ ^P^t PtP (P^) 

Pv3. PCPf(P)fp f PP^P PPPM PtP (<P[) 

P8. (M(P)ft Pfw f (P)fp P% CP x tP( c T)ft? (<Pp 



F<2. vSTM 5 ^ FT 2§t FFt°T (?f^) 

FO ' 5 tf^‘ 5 T ' 5 tfit 7 T v>T(f%)fl' CW((^TH (^) 

FR,. %<F W %<F W ^Ttfl (<^[) 

Ftr. f^TF (A3 Pi Pm *M°M FT f^T fWFT 'OMvp (M) 

Os Os Os Os Os Os Os 

F$>. ' 5 JCF^J(^T)^ffeF (^) 

Fbo. ZpT(F)^ ^T RHf vF^Tltf ^TfF (W0 

Fbb. « c t^^Tt(F)R(«)C% ■Qto ^tfF (^) 

Fb^. A*® pTOT CbsMM (<FJ) 

Fbv3. fsFs *rRR %3-^R ^TlPlvs ^Tf^fRFS? (^) 

Gujarati 

H. 4^.4 ?LH 

*iA. HLS6. Pl^l dse. SlPlULSe. 41 ?LH (?£l) 

OO O OO OO v O 7 

*R. Slfifcl Pt4 c vR[cl *1<J E.?5Hl ?lh (?u) 

*13. 4h\(U)Pi <4 ?LH (?q,) 

*UG 0 lCcl d(^)pl hCcI dl(ci)Pl hCcI A ?L?(l?L)[§d (?q.) 
*04. "vic-ih 4(£)a<4 A ctioicrt 4 c4o (?ep 

*15. 0 lIddO Pk 4dd<4 cl*l(Gj)Rte 4ct(d)0 (?£p 

* 13 . 4£ £4 4 s 6.H 4(s)qi oiP (?q.) 

*ld. Pl<4 ctPlP-K 4 E<4 E<4H<4 ctC-ict (?£l) 

*ld-. HC<45H(C'i)C'C'ilE G l 6(4 Opl 5Lpl (?£},) 

*n.o. 6o(<Md 50. <4K5 ‘YC-Xt Opl 5Lpl (?U) 

*m. 0^LH0c4(^)[$L(0)^i 4$l4 Opl 5Lpl (?£jj) 

*1*1*. 4fik pLclH(0)0K Pld 4?cid (?£jj) 

*n.3. [del HKO P>ct-5? HlPict cULOOY' (?£p 

Oriya 

9- QQ 909 QQ 909 QQ 909 QI9 

cx cx cx 

9Q- 9190 99 6Q90 69190,190 €11 QI9 (QQ) 

cc cc cx a a cxcx — 1 cx 

99- 69IQ9 99 66Q9 99 0Q991 QI9 (QQ) 



ORO- \?69l(0,)9 91 91999 \?9960 919 (99) 

cx cx 

95- 90 69(0)9 90 91(9)9 910 69 €I9(6I)§ (99) 

cx 

0'S-- 01991 91(60)99 69 0109 €11 6919 (99) 

CX CX CX — 1 cx 

03- 909 99 909 09(0)0 690(69)9 (99) 

cx cx 

00- 9160 09, 9160 09 91(60)969 919 (99) 

cx 

Or- 99 60999 9999 69 09 0999 090 (99) 

cx cx cx cx cx cx oc 

OC- 969109(9)9109 969 90 019 (99) 

cx nrv cx m. m. cx 

0Q0- 09(9)90 09 QI90 09661 90 019 (99) 

cx cx 

OQQ- 96199691(9)61(9)6^ 96160, 90 019 (99) 

cx cx cx cx cx 

0Q9- W §09(9)919 969 609Q69 (99) 

n cx cx n cx n cx 

OQ^O- 90 9I9Q 00-09 9190 GHI99I0 (99) 

— 1 oc 

Punjabi 

u. gw Artt:* gw gw ddt:* gg-r 

gg. wgg Pa a oiPdWdt; Tyt ggg (gw) 

g3. tfgfc fc?> gfgfc gg°n-ft gwr (3W) 

gg. n9(w)fo st Bggg gg-r (gw) 

gs. gife H(g)fc ufe cfl(^)fc gfe & gg(g)fes (gw) 

gw rmy cft^ss & (gw) 

g£. gifegT fc?> ufc?> d^(fg)ftg ^3 ($)h (gw) 

gp. gw gH ctf(3)^t grft (gw) 

gg. Prtrt nfefc Wcsh? 5 feg fg?g-r<g d65d (gw) 

g£. fgn gife ggfe (gw) 

ggo. Pd66(?))dd<i o^66 ^ 'doi rTHU diPd °gfe (gw) 

ggg. gjgHH^(?>)fe(gj)g^ gjfew gife ggfe (gw) 

ggg. nfe fro gg^H (gw) 



m3. ftp irte dd'dld'rl (dUf) 




